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Sepher MattithYahu (Matthew) 
 

Chapter 20 
 

Shavua Reading Schedule (5th sidrot) – Matthew 20 – 23 

 

  tyb-lob  cyal  mymch  twklm  hmwd  yk  Matt20:1 

:wmrkl  mylop  rkcl  aeyw  rqbb  mykch  rca 

œ¹‹´A-�µ”µA �‹¹‚̧� �¹‹µ÷́�µ† œE�̧�µ÷ †́÷Ÿ… ‹¹J ‚ 

:Ÿ÷̧šµ�̧� �‹¹�¼”¾P š¾J̧ā¹� ‚·˜·Iµ‡ š¶™¾AµA �‹¹J¸�¹† š¶�¼‚ 
1. ki domah mal’kuth hashamayim l’ish ba`al-bayith  
‘asher hish’kim baboqer wayetse’ lis’kor po`alim l’kar’mo. 
 

Matt20:1 “For the kingdom of the heavens can be compared to a man,  

the owner of a house, who got up early in the morning  

and went out to hire workers for his vineyard.” 
 

‹20:1› Ὁµοία γάρ ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ οἰκοδεσπότῃ,  
ὅστις ἐξῆλθεν ἅµα πρωῒ µισθώσασθαι ἐργάτας εἰς τὸν ἀµπελῶνα αὐτοῦ.   
1 Homoia gar estin h� basileia t�n ouran�n anthr�pŸ oikodespotÿ,  

 “For the kingdom of the heavens is like a man, a master of the house 

hostis ex�lthen hama pr�i misth�sasthai ergatas eis ton ampel�na autou.   

 who went out early in the morning to hire workers for his vineyard.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wmrk-la  mjlcyw  mwyl  rnyd  myloph  mo  qspyw  2 

:Ÿ÷̧šµJ-�¶‚ �·‰´�̧�¹Iµ‡ �ŸIµ� š́’‹¹C �‹¹�¼”¾Pµ† �¹” ™µ“¸–¹Iµ‡ ƒ 

2. wayiph’saq `im hapo`alim dinar layom wayish’lachem ‘el-kar’mo. 
 

Matt20:2 “He settled with the workers on a dinar per day,  

and he sent them into his vineyard.” 
 

‹2› συµφωνήσας δὲ µετὰ τῶν ἐργατῶν ἐκ δηναρίου τὴν ἡµέραν  
ἀπέστειλεν αὐτοὺς εἰς τὸν ἀµπελῶνα αὐτοῦ.   
2 symph�n�sas de meta t�n ergat�n ek d�nariou t�n h�meran  

 “And having agreed with the workers for a denarius for the day, 

apesteilen autous eis ton ampel�na autou.  

 he sent them into his vineyard.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:qwcb  mylfb  mydmo  myrja  aryw  tycylch  hocb  aeyw  3 

:™EVµA �‹¹�·Ş̌A �‹¹…̧÷¾” �‹¹š·‰¼‚ ‚̧šµIµ‡ œ‹¹�‹¹�̧�µ† †́”´�µA ‚· ·̃Iµ‡ „ 

3. wayetse’ basha`ah hash’lishith wayar’ ‘acherim `om’dim b’telim bashuq. 
 

Matt20:3 “He went out at the third hour  

and saw others standing idle in the market place.” 
 

‹3› καὶ ἐξελθὼν περὶ τρίτην ὥραν εἶδεν ἄλλους ἑστῶτας ἐν τῇ ἀγορᾷ ἀργοὺς 

3 kai exelth�n peri trit�n h�ran  

“And having gone out around the third hour 
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eiden allous hest�tas en tÿ agora � argous  

he saw others having stood idle in the marketplace,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ymrk-la  mta-mg  wkl  mhl  rmayw  4 

:wklyw  fpcmk  mkl  nta  ynaw 

‹¹÷̧šµJ-�¶‚ �¶Uµ‚-�µ„ E�̧� �¶†́� š¶÷‚¾Iµ‡ … 

:E�·�·Iµ‡ Š́P¸�¹LµJ �¶�́� ‘·U¶‚ ‹¹’¼‚µ‡ 
4. wayo’mer lahem l’ku gam-‘atem ‘el-kar’mi  
wa’ani ‘eten lakem kamish’pat wayeleku. 
 

Matt20:4 “He said to them, ‘You too, go into my vineyard,  

and I shall give to you as decided.’  And they went.” 
 

‹4› καὶ ἐκείνοις εἶπεν, Ὑπάγετε καὶ ὑµεῖς εἰς τὸν ἀµπελῶνα,  
καὶ ὃ ἐὰν ᾖ δίκαιον δώσω ὑµῖν.  οἱ δὲ ἀπῆλθον.   
4 kai ekeinois eipen, Hypagete kai hymeis eis ton ampel�na,  

“and he said to those, ‘You also go into the vineyard, 

kai ho ean ÿ dikaion d�s� hymin.  hoi de ap�lthon.   

and I shall give to you whatever may be considered right.’  And they left.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hzh  rbdk  coyw  tyoyctb  mg  tycch  hocb  mg  aeyw  5 

:†¶Fµ† š´ƒ́CµJ āµ”µ‹µE œ‹¹”‹¹�̧UµA �µB œ‹¹�¹�µ† †́”́�µA �µB ‚· ·̃Iµ‡ † 

5. wayetse’ gam basha`ah hashishith gam bat’shi`ith uaya`as kadabar hazeh. 
 

Matt20:5 “He also went out at the sixth hour, as well as at the ninth hour,  

and did this same thing.” 
 

‹5› πάλιν [δὲ] ἐξελθὼν περὶ ἕκτην καὶ ἐνάτην ὥραν ἐποίησεν ὡσαύτως.   
5 palin [de] exelth�n peri hekt�n kai enat�n h�ran epoi�sen h�saut�s.   

“And again having gone out around the sixth and the ninth hour he did likewise.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mydmo  myrja  aemyw  hrco  ytco  tocb  aeyw  6 

:mwyh-lk  mylfb  hp  mydmo  mta  hml  mhyla  rmayw 

 �‹¹…̧÷¾” �‹¹š·‰¼‚ ‚́˜̧÷¹Iµ‡ †·š¸ā¶” ‹·U¸�µ” œµ”¸�¹A ‚· ·̃Iµ‡ ‡ 

:�ŸIµ†-�́J �‹¹�·Š¸A †¾P �‹¹…̧÷¾” �¶Uµ‚ †´÷́� �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
6. wayetse’ bish’`ath `ash’tey `es’reh wayim’tsa’ ‘acherim `om’dim  
wayo’mer ‘aleyhem lamah ‘atem `om’dim poh b’telim kal-hayom. 
 

Matt20:6 “He went out at the eleventh hour and found others standing.  

He said to them, ‘Why are you standing here idly all day?’” 
 

‹6› περὶ δὲ τὴν ἑνδεκάτην ἐξελθὼν εὗρεν ἄλλους ἑστῶτας  
καὶ λέγει αὐτοῖς, Τί ὧδε ἑστήκατε ὅλην τὴν ἡµέραν ἀργοί;   
6 peri de t�n hendekat�n exelth�n heuren allous hest�tas  

“And around the eleven hour having gone out he found others having stood  

kai legei autois, Ti h�de hest�kate hol�n t�n h�meran argoi?  

and He says to them, ‘Why are you standing here idle all day?’’’  
_____________________________________________________________________________________________ 
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wkl  mhyla  rmayw  cya  wntwa  rkc-al  yk  wl  wrmayw  7 

:mkl  nty  mkrkcw  mrkh-la  mta-mg   

E�̧� �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �‹¹‚ E’́œŸ‚ šµ�́ā-‚¾� ‹¹J Ÿ� Eš¸÷‚¾Iµ‡ ˆ 

:�¶�́� ‘µUº‹ �¶�̧šµ�̧ā̧‡ �¶š¶Jµ†-�¶‚ �¶Uµ‚-�µ„ 
7. wayo’m’ru lo ki lo’-sakar ‘othanu ‘ish  
wayo’mer ‘aleyhem l’ku gam-‘atem ‘el-hakerem w’s’kar’kem yutan lakem. 
 

Matt20:7 “They said to him, ‘Because no one hired us.’  

He said to them, ‘You too, go into the vineyard, and your payment shall be given to you.’” 
 

‹7› λέγουσιν αὐτῷ, Ὅτι οὐδεὶς ἡµᾶς ἐµισθώσατο.   
λέγει αὐτοῖς, Ὑπάγετε καὶ ὑµεῖς εἰς τὸν ἀµπελῶνα.   
7 legousin autŸ, Hoti oudeis h�mas emisth�sato.   

“They said to him, ‘Because no one has hired us.’ 

legei autois, Hypagete kai hymeis eis ton ampel�na.  

He said to them, ‘You also go into the vineyard.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

myloph-ta  arq  wdyqp-la  mrkh  lob  rmayw  brob  yhyw  8 

:mynwcarb  hlkw  mynwrjab  ljh  mrkc-ta  mhl  ntw   

�‹¹�¼”¾Pµ†-œ¶‚ ‚́š¸™ Ÿ…‹¹™¸P-�¶‚ �¶š¶Jµ† �µ”µA š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ¶š¶”´ƒ ‹¹†¸‹µ‡ ‰ 

:�‹¹’Ÿ�‚¹š´A †·Kµ�̧‡ �‹¹’Ÿš¼‰µ‚́A �·‰́† �́š́�¸ā-œ¶‚ �¶†´� ‘·œ¸‡  
8. way’hi ba`ereb wayo’mer ba`al hakerem ‘el-p’qido q’ra’ ‘eth-hapo`alim  
w’then lahem ‘eth-s’karam hachel ba’acharonim w’kaleh bari’shonim. 
 

Matt20:8 “It came to pass in the evening, the owner of the vineyard said to his overseer,  

‘Call the workers and give them their payment.   

Begin with the last and end with the first.’” 
 

‹8› ὀψίας δὲ γενοµένης λέγει ὁ κύριος τοῦ ἀµπελῶνος τῷ ἐπιτρόπῳ αὐτοῦ,  
Κάλεσον τοὺς ἐργάτας καὶ ἀπόδος αὐτοῖς τὸν µισθὸν ἀρξάµενος ἀπὸ τῶν ἐσχάτων  
ἕως τῶν πρώτων.   
8 opsias de genomen�s legei ho kyrios tou ampel�nos tŸ epitropŸ autou,  

“And evening having come, the owner of the vineyard says to his foreman, 

Kaleson tous ergatas kai apodos autois ton misthon arxamenos  

‘Call the workers and give them the wage having begun  

apo t�n eschat�n he�s t�n pr�t�n.   

with the last ones until the first.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hrco  tja  tocb  myrkcnh  wabyw  9 

:dja  rnyd  cya  cya  wjqyw 

†·š¸ā¶” œµ‰µ‚ œµ”¸�¹A �‹¹š́J¸ā¹Mµ† E‚¾ƒ´Iµ‡ Š 

:…́‰¶‚ š´’‹¹C �‹¹‚ �‹¹‚ E‰̧™¹Iµ‡ 
9. wayabo’u hanis’karim bish’`ath ‘achath `es’reh wayiq’chu ‘ish ‘ish dinar ‘echad. 
 

Matt20:9 “Those hired in the eleventh hour came, and each man received one dinar.” 
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‹9› καὶ ἐλθόντες οἱ περὶ τὴν ἑνδεκάτην ὥραν ἔλαβον ἀνὰ δηνάριον.   
9 kai elthontes hoi peri t�n hendekat�n h�ran elabon ana d�narion.   

“And having come the ones around the eleven hour they received each denarius.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rtwy  wjqy  yk  mcpnb  wmd  mynwcarh  abbw  10 

:dja  rnyd  cya  cya  mh-mg  wjqyw 

š·œŸ‹ E‰̧™¹‹ ‹¹J �́�̧–µ’̧ƒ EL¹C �‹¹’Ÿ�‚¹š´† ‚¾ƒ̧ƒE ‹ 

:…́‰¶‚ š´’‹¹C �‹¹‚ �‹¹‚ �·†-�µB E‰̧™¹Iµ‡ 
10. ub’bo’ hari’shonim dimu b’naph’sham ki yiq’chu yother  
wayiq’chu gam-hem ‘ish ‘ish dinar ‘echad. 
 

Matt20:10 “When the first ones came, they imagined to themselves  

that they would get more, but each of them also got one dinar.” 
 

‹10› καὶ ἐλθόντες οἱ πρῶτοι ἐνόµισαν ὅτι πλεῖον λήµψονται·   
καὶ ἔλαβον [τὸ] ἀνὰ δηνάριον καὶ αὐτοί.   
10 kai elthontes hoi pr�toi enomisan hoti pleion l�mpsontai;   

“And having come the first, they thought that they would receive a larger sum; 

kai elabon [to] ana d�narion kai autoi.   

and they received each a denarius also themselves.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:rmal  tybh  lob-lo  wnwlyw  mtjqb  yhyw  11 

:š¾÷‚·� œ¹‹µAµ† �µ”µA-�µ” E’ŸK¹Iµ‡ �́U¸‰µ™¸ƒ ‹¹†¸‹µ‡ ‚‹ 

11. way’hi b’qach’tam wayilonu `al-ba`al habayith le’mor. 
 

Matt20:11 “And it came to pass when they got it,  

they complained to the owner of the house, saying,” 
 

‹11› λαβόντες δὲ ἐγόγγυζον κατὰ τοῦ οἰκοδεσπότου 
11 labontes de egoggyzon  

 “And having received the denarius, they were complaining 

kata tou oikodespotou  

against the house master,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

tja  hoc-ma  yk  wco  al  mynwrjah  hla  12 

:wmjw  mwyh  jrf-ta  wnlbs  rca  wnl  mta  tywch  htaw 

œ´‰¶‚ †´”´�-�¹‚ ‹¹J Ÿā́” ‚¾� �‹¹’Ÿš¼‰µ‚́† †¶K·‚ ƒ‹ 

:ŸLº‰¸‡ �ŸIµ† ‰µš¾Š-œ¶‚ E’̧�µƒ́“ š¶�¼‚ E’́� �́œ¾‚ ́œ‹¹‡̧�¹† †́Uµ‚̧‡ 
12. ‘eleh ha’acharonim lo’ `aso ki ‘im-sha`ah ‘echath  
w’atah hish’wiath ‘otham lanu ‘asher sabal’nu ‘eth-torach hayom w’chumo. 
 

Matt20:12 “These last ones did not work but one hour, but you have made them equal  

to us, who have been bearing the day’s burden and its heat!” 
 

‹12› λέγοντες, Οὗτοι οἱ ἔσχατοι µίαν ὥραν ἐποίησαν, καὶ ἴσους ἡµῖν αὐτοὺς  
ἐποίησας τοῖς βαστάσασι τὸ βάρος τῆς ἡµέρας καὶ τὸν καύσωνα.   
12 legontes, Houtoi hoi eschatoi mian h�ran epoi�san, kai isous h�min autous epoi�sas 
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saying, “These last ones one hour worked, and you have made them equal to us 

tois bastasasi to baros t�s h�meras kai ton kaus�na.   

the ones having endured the burden of the day and the scorching heat.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mhm  dja-la  rmayw  noyw  13 

:ymo  tqsp  rnyd  alh  kta  ytynwh  al  yor 

�¶†·÷ …́‰¶‚-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ „‹ 

:‹¹L¹” ́U¸™µ“́P š´’‹¹… ‚¾�¼† ¢́œ¾‚ ‹¹œ‹·’Ÿ† ‚¾� ‹¹”·š 
13. waya`an wayo’mer ‘el-‘echad mehem  
re`i lo’ honeythi ‘otha’k halo’ dinar pasaq’at `imi. 
 

Matt20:13 “But he answered and said to one of them,  

‘My fellow, I have not cheated you.  Did you not settle with me for one dinar?’” 
 

‹13› ὁ δὲ ἀποκριθεὶς ἑνὶ αὐτῶν εἶπεν, Ἑταῖρε, οὐκ ἀδικῶ σε·   
οὐχὶ δηναρίου συνεφώνησάς µοι;   
13 ho de apokritheis heni aut�n eipen, Hetaire, ouk adik� se;   

“But he having answered one of them, said, “Friend, I am not cheating you. 

ouchi d�nariou syneph�n�sas moi?   

did you not make an agreement with me for a denarius?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:kwmk  nwrjah  hzl  ntac  ynwer  ynaw  klw  klc-ta  jq  14 

:¡Ÿ÷́J ‘Ÿš¼‰µ‚́† †¶ˆ´� ‘·U¶‚¶� ‹¹’Ÿ˜̧š ‹¹’¼‚µ‡ ¢·�́‡ ¡¸K¶�-œ¶‚ ‰µ™ …‹ 

14. qach ‘eth-shel’ak wale’k wa’ani r’tsoni she’eten lazeh ha’acharon kamoak. 
 

Matt20:14 “Take what is yours and go.  

But what I want is to give this last one the same as to you.” 
 

‹14› ἆρον τὸ σὸν καὶ ὕπαγε.  θέλω δὲ τούτῳ τῷ ἐσχάτῳ δοῦναι ὡς καὶ σοί·  
14 aron to son kai hypage.   

“Take the denarius which is yours and go; 

thel� de toutŸ tŸ eschatŸ dounai h�s kai soi;  

I wish to this last one to give as also I gave to you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  knyo  ort-mah  ynwerk  ylcb  twcol  lkwa  alh  15 

:yna  bwf  rca-lo 

 ¡¸’‹·” ”µš·U-�¹‚µ† ‹¹’Ÿ˜̧š¹J ‹¹K¶�̧A œŸā¼”µ� �µ�E‚ ‚¾�¼† ‡Š 

:‹¹’́‚ ƒŸŠ š¶�¼‚-�µ” 
15. halo’ ‘ukal la`asoth b’sheli kir’tsoni ha’im-tera` `eyn’ak `al-‘asher tob ‘ani. 
 

Matt20:15 “Am I not able to do as I want with what is mine?  

Is your eye evil about the fact that I am good?” 
 

‹15› [ἢ] οὐκ ἔξεστίν µοι ὃ θέλω ποιῆσαι ἐν τοῖς ἐµοῖς;   
ἢ ὁ ὀφθαλµός σου πονηρός ἐστιν ὅτι ἐγὼ ἀγαθός εἰµι;   
15 [�] ouk exestin moi ho thel� poi�sai en tois emois?   

“Or is it not permissible for me what I wish to do with the thing which are mine? 
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� ho ophthalmos sou pon�ros estin hoti eg� agathos eimi?   

Or your eye is envious that I am good?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wyhy  mynwcarhw  mynwcar  mynwrjah  wyhy  nk  16 

:(myrjbnh  myfomw  myawrqh  mh  mybr-yk)  mynwrja 

 �‹¹’Ÿš¼‰µ‚ E‹¸†¹‹ �‹¹’Ÿ�‚¹š´†̧‡ �‹¹’Ÿ�‚¹š �‹¹’Ÿš¼‰µ‚́† E‹̧†¹‹ ‘·J ˆŠ 

:(�‹¹š´‰̧ƒ¹Mµ† �‹¹Hµ”¸÷E �‹¹‚Eš¸Rµ† �·† �‹¹Aµš-‹¹J) 
16. ken yih’yu ha’acharonim ri’shonim w’hari’shonim yih’yu ‘acharonim  
(ki-rabbim hem haq’ru’im um’`atim hanib’charim). 
 

Matt20:16 “So the last shall be first and the first shall be last.   

{For many, they are called, but few are chosen.}” 
 

‹16› Οὕτως ἔσονται οἱ ἔσχατοι πρῶτοι καὶ οἱ πρῶτοι ἔσχατοι.   
πολλοὶ γάρ ϵἰσι κλητοί, ὀλίγοι δὲ ἐκλεκτοί. 
16 Hout�s esontai hoi eschatoi pr�toi kai hoi pr�toi eschatoi.  

 “So the last ones shall be first, and the first ones last. 

polloi gar kl�toi, oligoi de eklektoi.   

[many for are called, few but chosen.]” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  mync-ta  wyla  jqyw  mlcwry  ocwhy  twlok  yhyw  17 

:krdb  mhl  rmayw  mdbl  rcoh 

�‹·’̧�-œ¶‚ ‡‹´�·‚ ‰µR¹Iµ‡ �¹µ�́�Eš¸‹ µ”º�E†́‹ œŸ�¼”µJ ‹¹†̧‹µ‡ ˆ‹ 

:¢¶š´CµA �¶†´� š¶÷‚¾Iµ‡ �́Cµƒ̧� š´ā́”¶† 
17. way’hi ka`aloth Yahushuà Y’rushalam wayiqach ‘elayu ‘eth-sh’neym he`asar 
l’badam wayo’mer lahem badare’k. 
 

Matt20:17 And it came to pass when `SWJY went up to Yerushalam,  

And He took the twelve disciples to Himself alone and He said to them on the road, 
 

‹17› Καὶ ἀναβαίνων ὁ Ἰησοῦς εἰς Ἱεροσόλυµα παρέλαβεν τοὺς δώδεκα [µαθητὰς]  
κατ’ ἰδίαν καὶ ἐν τῇ ὁδῷ εἶπεν αὐτοῖς, 
17 Kai anabain�n ho I�sous eis Hierosolyma parelaben tous d�deka [math�tas]  

And Yahushua going up to Jerusalem He took the twelve disciples  

katí idian kai en tÿ hodŸ eipen autois,  

privately and said to them on the way,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ycarl  rsmy  mdah-nbw  hmylcwry  mylo  wnnh  18 

:twml  whoycrhw  myrpwslw  mynhkh 

 ‹·�‚́š¸� š·“´L¹‹ �́…́‚́†-‘¶ƒE †́÷̧‹´�́�Eš¸‹ �‹¹�¾” E’̧’¹† ‰‹ 

:œE÷́� E†º”‹¹�̧š¹†̧‡ �‹¹ş̌–ŸNµ�¸‡ �‹¹’¼†¾Jµ† 
18. hin’nu `olim Y’rushalay’mah uBen-ha’Adam yimaser  
l’ra’shey hakohanim w’lasoph’rim w’hir’shi`uhu lamuth. 
 

Matt20:18 “Behold, we are going up to Yerushalam,  

and the Son of Adam shall be handed over to the chief priests and to the scribes,  
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and they shall condemn Him to die.” 
 

‹18› Ἰδοὺ ἀναβαίνοµεν εἰς Ἱεροσόλυµα, καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδοθήσεται  
τοῖς ἀρχιερεῦσιν καὶ γραµµατεῦσιν, καὶ κατακρινοῦσιν αὐτὸν θανάτῳ 
18 Idou anabainomen eis Hierosolyma,  

“Behold, we are going up to Jerusalem, 

kai ho huios tou anthr�pou paradoth�setai tois archiereusin kai grammateusin,  

and the Son of Man shall be handed over to the chief priests and scribes, 

kai katakrinousin auton thanatŸ 

and they shall condemn Him to death”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myfwcb  wtwa  twkhlw  wb  lthl  mywgl  wtwa  wrsmw  19 

:mwqy  ycylch  mwybw  wtwa  blelw 

 �‹¹ŠŸVµA ŸœŸ‚ œŸJµ†̧�E ŸA �·œ´†¸� �¹‹ŸBµ� ŸœŸ‚ Eş̌“́÷E Š‹ 

:�E™´‹ ‹¹�‹¹�̧�µ† �ŸIµƒE ŸœŸ‚ ƒ¾�̧ ¹̃�̧‡ 
19. umas’ru ‘otho lagoyim l’hathel bo ul’hakoth ‘otho bashotim  
w’lits’lob ‘otho ubayom hash’lishi yaqum. 
 

Matt20:19 “They shall hand Him over to the gentiles, to mock Him and to strike Him  

with whips, and to crucify Him, and on the third day He shall rise.” 
 

‹19› καὶ παραδώσουσιν αὐτὸν τοῖς ἔθνεσιν εἰς τὸ ἐµπαῖξαι καὶ µαστιγῶσαι  
καὶ σταυρῶσαι, καὶ τῇ τρίτῃ ἡµέρᾳ ἐγερθήσεται.   
19 kai parad�sousin auton tois ethnesin eis to empaixai  

“and they shall hand Him over to the gentiles in order to mock 

kai mastig�sai kai staur�sai, kai tÿ tritÿ h�mera � egerth�setai.   

and to whip and to crucify, and on the third day he shall be raised.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hynb-mo  ydbz  ynb  ma  wyla  hcgn  za  20 

:rbd  wnmm  cqbl  wl  wjtctw 

´†‹¶’́A-�¹” ‹µÇƒµˆ ‹·’̧A �·‚ ‡‹´�·‚ †´�̧B¹’ ˆ́‚ � 

:š´ƒ́C EM¶L¹÷ �·Rµƒ¸� Ÿ� E‰µU¸�¹Uµ‡ 
20. ‘az nig’shah ‘elayu ‘em b’ney Zab’day `im-baneyah  
watish’tachu lo l’baqesh mimenu dabar. 
 

Matt20:20 Then the mother of the sons of Zabday approached Him with her sons,  

and bowed down to Him to request something from Him. 
 

‹20› Τότε προσῆλθεν αὐτῷ ἡ µήτηρ τῶν υἱῶν Ζεβεδαίου  
µετὰ τῶν υἱῶν αὐτῆς προσκυνοῦσα καὶ αἰτοῦσά τι ἀπ’ αὐτοῦ.   
20 Tote pros�lthen autŸ h� m�t�r t�n hui�n Zebedaiou  

“Then the mother of the sons of Zebedee approached Him 

meta t�n hui�n aut�s proskynousa kai aitousa ti apí autou.  

along with her sons, and worshipping and requesting something from Him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wbcyw  an-rma  wyla  rmatw  ktcqb-hm  hyla  rmayw  21 

:ktwklmb  klamcl  djaw  knymyl  dja  hlah  ynb-ync 
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 Eƒ̧�·‹¸‡ ‚́’-š´÷½‚ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Uµ‡ ¢·œ´�́RµA-†µ÷ ́†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

:¡¶œE�̧�µ÷¸A ¡̧�‚¾÷¸ā¹� …́‰¶‚̧‡ ¡¸’‹¹÷‹¹� …́‰¶‚ †¶K·‚́† ‹µ’́ƒ-‹·’̧� 
21. wayo’mer ‘eleyah mah-baqashathe’k wato’mer ‘elayu ‘emar-na’  
w’yesh’bu sh’ney-banay ha’eleh ‘echad limin’ak w’echad lis’mo’l’ak b’mal’kutheak. 
 

Matt20:21 And He said to her, “What is your request?”  She said to Him,  

“Please say that these two sons of mine may sit one  

to Your right and one to Your left, in Your kingdom.” 
 

‹21› ὁ δὲ εἶπεν αὐτῇ, Τί θέλεις;  λέγει αὐτῷ, Εἰπὲ ἵνα καθίσωσιν οὗτοι οἱ δύο υἱοί 
µου εἷς ἐκ δεξιῶν σου καὶ εἷς ἐξ εὐωνύµων σου ἐν τῇ βασιλείᾳ σου.   
21 ho de eipen autÿ, Ti theleis?  legei autŸ,  

And He said to her, “What do you want?” She said to Him, 

Eipe hina kathis�sin houtoi hoi duo huioi mou heis ek dexi�n sou  

“Declare that these two sons of mine shall sit, one at Your right 

kai heis ex eu�nym�n sou en tÿ basileia� sou.    

 and one at Your left, in Your kingdom.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  lkyh  mtlac  rca  ta  mtody  al  rmayw  ocwhy  noyw  22 

  wtwtcl  dyto  yna  rca  swkh-ta  twtcl  wlkwt 
:lkwn  wyla  wrmayw  lbfn  yna  rca  hlybf  lbfhlw 

�¾�́‹¼† �¶U¸�¶‚̧� š¶�¼‚ œ·‚ �¶U¸”µ…̧‹ ‚¾� š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ƒ� 

 ŸœŸU̧�¹� …‹¹œ´” ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ “ŸJµ†-œ¶‚ œŸU̧�¹� E�̧�EU 
:�́�E’ ‡‹́�·‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ �́A¸Š¹’ ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ †´�‹¹ƒ̧Š �·ƒ́H¹†̧�E 

22. waya`an Yahushuà wayo’mer lo’ y’da`’tem ‘eth ‘asher sh’el’tem hayakol tuk’lu 
lish’toth ‘eth-hakos ‘asher ‘ani `athid lish’totho ul’hitabel t’bilah ‘asher ‘ani nit’bal 
wayo’m’ru ‘elayu nukal. 
 

Matt20:22 But `SWJY answered and said, “You do not know what you asked for.  

Are you really able to drink the cup that I ultimately drink and to be immersed  

with the immersion with which I am immersed?”  They said to Him, “We are able.” 
 

‹22› ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν, Οὐκ οἴδατε τί αἰτεῖσθε.   
δύνασθε πιεῖν τὸ ποτήριον ὃ ἐγὼ µέλλω πίνειν;  λέγουσιν αὐτῷ, ∆υνάµεθα.   
22 apokritheis de ho I�sous eipen, Ouk oidate ti aiteisthe.   

But Yahushua having answered said, “You do not know what you are asking. 

dynasthe piein to pot�rion ho eg� mell� pinein?   

Are you able to drink the cup that I am about to drink?” 

legousin autŸ, Dynametha.   

They said to Him, “We are able.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  yna  rca  hlybfw)  wtct  yswk-ta  nh  mhyla  rmayw  23 

  httl  ydyb  nya  ylamclw  ynymyl  tbcw  (wlbft  lbfn 
:yba  tam  mhl  nkwh  rcal  ytlb 



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      9 

 ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ †´�‹¹ƒ¸ŠE) EU̧�¹œ ‹¹“ŸJ-œ¶‚ ‘·† �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „� 

 †́U¹œ¸� ‹¹…́‹¸A ‘‹·‚ ‹¹�‚¾÷̧ā¹�¸‡ ‹¹’‹¹÷‹¹� œ¶ƒ¶�̧‡ (E�·ƒ´H¹U �́A¸Š¹’ 
:‹¹ƒ́‚ œ·‚·÷ �¶†´� ‘µ�E† š¶�¼‚µ� ‹¹U̧�¹A 

23. wayo’mer ‘aleyhem hen ‘eth-kosi thish’tu (ut’bilah ‘asher ‘ani nit’bal titabelu) 
w’shebeth limini w’lis’mo’li ‘eyn b’yadi l’thitah bil’ti la’asher hukan lahem me’eth ‘Abi. 
 

Matt20:23 He said to them, “Yes, you shall drink My cup  

{and you shall be immersed with the baptism that I shall be immersed},  

but sitting to My right or to My left is not in My hand to give,  

except to those for whom it is prepared by My Father.” 
 

‹23› καὶ λέγει αὐτοῖς, Τὸ µὲν ποτήριόν µου πίεσθε,  
καὶ τὸ βάπτισµα ὃ ἐγὼ βαπτίζοµαι βαπτισθήσεσθε.  τὸ δὲ καθίσαι ἐκ δεξιῶν µου  
καὶ ἐξ εὐωνύµων οὐκ ἔστιν ἐµὸν [τοῦτο] δοῦναι,  
ἀλλ’ οἷς ἡτοίµασται ὑπὸ τοῦ πατρός µου.   
23 kai legei autois, To men pot�rion mou piesthe,  

 And He said to them, “You shall indeed drink My cup, 

kai to baptisma ho eg� baptizomai baptisth�sesthe. 

 [and the baptism which I am baptized you shall be baptized with,] 

to de kathisai ek dexi�n mou  

but to sit at My right 

kai ex eu�nym�n ouk estin emon [touto] dounai,  

and at My left, this is not mine to grant, 

allí hois h�toimastai hypo tou patros mou.    

but for whom it has been prepared by My Father.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:myjah  ync-la  wsokyw  hrcoh  taz-womc  rcak  yhyw  24 

:�‹¹‰µ‚́† ‹·’̧�-�¶‚ E“¼”¸�¹‹µ‡ †́š´ā¼”´† œ‚¾ˆ-E”̧÷´� š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ …� 

24. way’hi ka’asher sham’`u-zo’th ha`asarah wayik’`asu ‘el-sh’ney ha’achim. 
 

Matt20:24 And it came to pass when they heard this,  

the ten were upset at the two brothers. 
 

‹24› Καὶ ἀκούσαντες οἱ δέκα ἠγανάκτησαν περὶ τῶν δύο ἀδελφῶν.   
24 Kai akousantes hoi deka �ganakt�san peri t�n duo adelph�n.  

and having heard this the ten were indignant about the two brothers.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mywgh  yrc-yk  mtody  mta  rmayw  mhl  arq  ocwhyw  25 

:mhylo  myflc  mylwdghw  mhb  mydr 

 �¹‹ŸBµ† ‹·š´ā-‹¹J �¶U¸”µ…̧‹ �¶Uµ‚ šµ÷‚¾Iµ‡ �¶†́� ‚́š´™ µ”º�E†́‹µ‡ †� 

:�¶†‹·�¼” �‹¹Š¸�¾� �‹¹�Ÿ…̧Bµ†̧‡ �¶†́A �‹¹…¾š 
25. waYahushuà qara’ lahem wayo’mar ‘atem y’da`’tem ki-sarey haGoyim  
rodim bahem w’hag’dolim shol’tim `aleyhem. 
 

Matt20:25 Then `SWJY called to them and said, “You know that the rulers  

of the gentiles rule over them, and the great ones dominate over them.” 
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‹25› ὁ δὲ Ἰησοῦς προσκαλεσάµενος αὐτοὺς εἶπεν, Οἴδατε ὅτι οἱ ἄρχοντες τῶν ἐθνῶν 
κατακυριεύουσιν αὐτῶν καὶ οἱ µεγάλοι κατεξουσιάζουσιν αὐτῶν.   
25 ho de I�sous proskalesamenos autous eipen,  

But Yahushua having summoned them said, 

Oidate hoti hoi archontes t�n ethn�n katakyrieuousin aut�n  

“You know that the rulers of the gentiles lord it over them, 

kai hoi megaloi katexousiazousin aut�n.   

 and the great ones exercise authority over them.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  lwdg  twyhl  epjh  yk  mkynyb  nk  yhy-la  mtaw  26 

:trcml  mkl  yhy  mkbrqb 

�Ÿ…́B œŸ‹̧†¹� —·–´‰¶† ‹¹J �¶�‹·’‹·A ‘·� ‹¹†¸‹-�µ‚ �¶Uµ‚̧‡ ‡� 

:œ·š´�̧÷¹� �¶�́� ‹¹†̧‹ �¶�¸A̧š¹™¸A 
26. w’atem ‘al-y’hi ken beyneykem ki hechaphets lih’yoth gadol  
b’qir’b’kem y’hi lakem lim’shareth. 
 

Matt20:26 “But as for you, let it not be so among you, for the one who desires  

to be great among you is to be as the servant to you.” 
 

‹26› οὐχ οὕτως ἔσται ἐν ὑµῖν,  
ἀλλ’ ὃς ἐὰν θέλῃ ἐν ὑµῖν µέγας γενέσθαι ἔσται ὑµῶν διάκονος, 
26 ouch hout�s estai en hymin,  

“It shall not be thus among you, 

allí hos ean thelÿ en hymin megas genesthai estai hym�n diakonos,  

but whoever wishes to become great among you shall be your servant,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:dbo  mkl  yhy  mkbrqb  carl  twyhl  epjhw  27 

:…¶ƒ´” �¶�́� ‹¹†¸‹ �¶�̧A¸š¹™¸A �‚¾ş̌� œŸ‹̧†¹� —·–´‰¶†¸‡ ˆ� 

27. w’hechaphets lih’yoth l’ro’sh b’qir’b’kem y’hi lakem `abed. 
 

Matt20:27 “and the one who desires to be the head among you as the servant to you”. 
 

‹27› καὶ ὃς ἂν θέλῃ ἐν ὑµῖν εἶναι πρῶτος ἔσται ὑµῶν δοῦλος·   
27 kai hos an thelÿ en hymin einai pr�tos estai hym�n doulos;   

“and whoever wishes to be first among you shall be the servant of you.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  whwtrcy-rca  noml  ab  al  mdah-nb  rcak  28 

:mybr  tjt  rpk  wcpn-ta  ttlw  trcl-ma  yk 

E†Eœ̧š́�̧‹-š¶�¼‚ ‘µ”µ÷̧� ‚́ƒ ‚¾� �́…́‚́†-‘¶A š¶�¼‚µJ ‰� 

:�‹¹Aµš œµ‰µU š¶–¾J Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ œ·œ´�̧‡ œ·š´�̧�-�¹‚ ‹¹J 
28. ka’asher Ben-ha’Adam lo’ ba’ l’ma`an ‘asher-y’shar’thuhu  
ki ‘im-l’shareth w’latheth ‘eth-naph’sho kopher tachath rabbim . 
 

Matt20:28 “just as the Son of Adam did not come so that others would serve Him,  

but to serve, and to give His life as a ransom in place of many.” 
 

‹28› ὥσπερ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἦλθεν διακονηθῆναι ἀλλὰ διακονῆσαι  



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      11

καὶ δοῦναι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ λύτρον ἀντὶ πολλῶν.   
28 h�sper ho huios tou anthr�pou ouk �lthen diakon�th�nai alla diakon�sai  

“just as the Son of  Man did not come to be served but to serve, 

kai dounai t�n psych�n autou lytron anti poll�n.  

and to give His life as a ransom for many.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:br-mo  nwmh  wyrja  klyw  wjyrym  mtaek  yhyw  29 

:ƒ´š-�µ” ‘Ÿ÷¼† ‡‹́š¼‰µ‚ ¢¶�·Iµ‡ Ÿ‰‹¹š‹¹÷ �́œ‚·˜̧J ‹¹†̧‹µ‡ Š� 

29. way’hi k’tse’tham miY’richo wayele’k ‘acharayu hamon `am-rab. 
 

Matt20:29 And it came to pass, when they went out from Yericho,  

a large crowd of people followed after Him. 
 

‹29› Καὶ ἐκπορευοµένων αὐτῶν ἀπὸ Ἰεριχὼ ἠκολούθησεν αὐτῷ ὄχλος πολύς.   
29 Kai ekporeuomen�n aut�n apo Ierich� �kolouth�sen autŸ ochlos polys.   

And as they were going out from Jericho, a large crowd followed Him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  yk  womcyw  krdh  dy-lo  mybcy  myrwo-ync  hnhw  30 

:dwd-nb  wnynda  an-wnnj  rmal  wqoeyw  rbo  ocwhy 

 ‹¹J E”̧÷̧�¹Iµ‡ ¢¶š́Cµ† …µ‹-�µ” �‹¹ƒ̧�¾‹ �‹¹š¸‡¹”-‹·’̧� †·M¹†¸‡ � 

:…¹‡´C-‘¶A E’‹·’¾…¼‚ ‚́’-E’·Ḿ‰ š¾÷‚·� E™¼”̧ ¹̃Iµ‡ š·ƒ¾” µ”º�E†́‹ 
30. w’hinneh sh’ney-`iw’rim yosh’bim `al-yad hadare’k wayish’m’`u  
ki Yahushuà `ober wayits’`aqu le’mor chanenu-na’ ‘Adoneynu ben-Dawid. 
 

Matt20:30 And behold, two blind men were sitting beside the road,  

and they heard that `SWJY was passing by.  They cried out saying,  

“Please be gracious to us, our Adon (Master), Son of Dawid!” 
 

‹30› καὶ ἰδοὺ δύο τυφλοὶ καθήµενοι παρὰ τὴν ὁδὸν ἀκούσαντες ὅτι Ἰησοῦς παράγει, 
ἔκραξαν λέγοντες, Ἐλέησον ἡµᾶς, [κύριε,] υἱὸς ∆αυίδ.   
30 kai idou duo typhloi kath�menoi para t�n hodon  

And behold two blind men sitting by the road,  

akousantes hoti I�sous paragei, ekraxan legontes,  

having heard that Yahushua was passing by, cried out saying, 

Ele�son h�mas, [kyrie], huios Dauid.   

 “Master, have mercy on us, Son of David!”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  dwo  wqoe  mhw  mtcjhl  moh  mb-rogyw  31 

:dwd-nb  an-wnnj  wnynda  wrmayw 

…Ÿ” E™¼”´˜ �·†̧‡ �́œ¾�¼‰µ†¸� �́”́† �́A-šµ”¸„¹Iµ‡ ‚� 

:…¹‡´C-‘¶A ‚́’-E’·Ḿ‰ E’‹·’¾…¼‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ 
31. wayig’`ar-bam ha`am l’hachashotham w’hem tsa`aqu `od  
wayo’m’ru ‘Adoneynu chanenu-na’ ben-Dawid. 
 

Matt20:31 The crowd reprimanded them in order to hush them up, but they cried out  

More, saying, “Our Adon, please be gracious to us, Son of Dawid,!” 
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‹31› ὁ δὲ ὄχλος ἐπετίµησεν αὐτοῖς ἵνα σιωπήσωσιν·  οἱ δὲ µεῖζον ἔκραξαν  
λέγοντες, Ἐλέησον ἡµᾶς, κύριε, υἱὸς ∆αυίδ.   
31 ho de ochlos epetim�sen autois hina si�p�s�sin;   

The crowd rebuked them that they might be silent. 

hoi de meizon ekraxan legontes, Ele�son h�mas, kyrie, huios Dauid.  

but they cried out more saying, “Have mercy on us, Master, Son of David!”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mhl  arqyw  ocwhy  dmoyw  32 

:mkl  hcoac  wert-hm  rmayw 

�¶†´� ‚́š¸™¹Iµ‡ µ”º�E†́‹ …¾÷¼”µIµ‡ ƒ� 

:�¶�́� †¶ā½”¶‚¶� E˜̧š¹U-†µ÷ šµ÷‚¾Iµ‡ 
32. waya`amod Yahushuà wayiq’ra’ lahem wayo’mar mah-tir’tsu she’e`eseh lakem. 
 

Matt20:32 And `SWJY stood still and called to them,  

and said, “What do you want Me to do for you?” 
 

‹32› καὶ στὰς ὁ Ἰησοῦς ἐφώνησεν αὐτοὺς καὶ εἶπεν, Τί θέλετε ποιήσω ὑµῖν;   
32 kai stas ho I�sous eph�n�sen autous  

Yahushua having stood called them,  

kai eipen, Ti thelete poi�s� hymin?   

 saying, “What do you want Me to do for you?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wnynyo  hnjqpt  rca  wnynda  wyla  wrmayw  33 

:E’‹·’‹·” †́’̧‰µ™́P¹U š¶�¼‚ E’‹·’¾…¼‚ ‡‹´�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ „� 

33. wayo’m’ru ‘elayu ‘Adoneynu ‘asher tipaqach’nah `eyneynu. 
 

Matt20:33 They said to Him, “Our Adon, that our eyes would be opened!” 
 

‹33› λέγουσιν αὐτῷ, Κύριε, ἵνα ἀνοιγῶσιν οἱ ὀφθαλµοὶ ἡµῶν.   
33 legousin autŸ, Kyrie, hina anoig�sin hoi ophthalmoi h�m�n.   

They said to Him, “Master, that our eyes may be opened.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mhynyob  ogyw  wrmkn  ocwhy  ymjrw  34 

:wyrja  wklyw  mhynyo  wjqpn  matpw 

�¶†‹·’‹·”¸A ”µB¹Iµ‡ Eš´÷̧�¹’ µ”º�E†́‹ ‹·÷¼‰µš¸‡ …� 

:‡‹́š¼‰µ‚ E�̧�·Iµ‡ �¶†‹·’‹·” E‰̧™¸–¹’ �¾‚̧œ¹–E 
34. w’rachamey Yahushuà nik’maru wayiga` b’`eyneyhem  
uphith’om niph’q’chu `eyneyhem wayel’ku ‘acharayu. 
 

Matt20:34 `SWJY was moved with compassion.  He touched their eyes,  

and suddenly their eyes were opened, and they followed after Him. 
 

‹34› σπλαγχνισθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς ἥψατο τῶν ὀµµάτων αὐτῶν,  
καὶ εὐθέως ἀνέβλεψαν καὶ ἠκολούθησαν αὐτῷ.   
34 splagchnistheis de ho I�sous h�psato t�n ommat�n aut�n,  

Moved with compassion, Yahushua touched their eyes. 

kai euthe�s aneblepsan kai �kolouth�san autŸ.   
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Immediately they saw again and followed Him.  

 


